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י1 וּֽלְנָעֳמִ֞
और–नाओमी–का
H5281

]מידע[
[पिरिचत]
H3045

)מוֹדַ֣ע(
पिरिचत
H4129

הּ לְאִישָׁ֗
पित–का
H0376

אִי֚שׁ
पुरुष
H0376

גִּבּ֣וֹר
शिक्तशाली
H1368

יִל חַ֔
धनवान
H2428

חַת מִמִּשְׁפַּ֖
कुल–से
H4940

אֱלִימֶלֶ֑ךְ
एलीमेलेक
H0458

וּשְׁמ֖וֹ
और–नाम
H8034

עַז׃ בֹּֽ
बोअज़
H1162

बेतलेहेम में एक धनी पुरुष रहता था। उसका नाम बोअज़ था। बोअज़ एलीमेलेक पिरवार से नाओमी के िनकट सम्बिन्धयाें में से एक था।

וַתֹּאמֶר2֩
और–कहा
H0559

ר֨וּת
रूत
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֜ה
मोआबी
H4125

ל־ אֶֽ
को–
H0413

י נָעֳמִ֗
नाओमी
H5281

לְכָה־ אֵֽ
जाऊँ–
H3212

נָּ֤א
कृपया
H4994

הַשָּׂדֶה֙
खेत

ה     וַאֲלַקֳטָּ֣
और–बीनूँ
H3950

ים     בַשִׁבֳּלִ֔
बालाें–में

ר אַחַ֕
पीछे

ר אֲשֶׁ֥
िजसकी

אֶמְצָא־
पाऊँ–
H4672

ן חֵ֖
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינָי֑ו
नज़राें–में

אמֶר וַתֹּ֥
और–कहा
H0559

לָ֖הּ
उससे

י לְכִ֥
जा
H3212

י׃ בִתִּֽ
बेटी
H1323

एक िदन रूत ने (मोआबी स्त्री) नाओमी से कहा, “मैं सोचती हू ँिक मैं खेताें में जाऊँ। हो सकता है िक कोई� एसेा व्यिक्त मुझे िमले जो मुझ पर दया करके, 
मेरे िलए उस अन्न को ईकट्ठा करने दे िजसे वह अपने खेत में छोड़ रहा हो।” नाओमी ने कहा, “पुत्री, ठीक है, जाओ।”

לֶך3ְ וַתֵּ֤
और–गई�
H3212

וַתָּבוֹא֙
और–आई�
H0935

ט וַתְּלַקֵּ֣
और–बीनी
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֔
खेत–में

י אַחֲרֵ֖
पीछे

ים הַקֹּצְרִ֑
काटनेवालाें–के

וַיִּ֣קֶר
और–भाग्य–से

הָ מִקְרֶ֔
संयोग
H4745

ת חֶלְקַ֤
भाग

הַשָּׂדֶה֙
खेत–का

עַז לְבֹ֔
बोअज़–का
H1162

ר אֲשֶׁ֖
जो

חַת מִמִּשְׁפַּ֥
कुल–से
H4940

לֶךְ׃ אֱלִימֶֽ
एलीमेलेक
H0458

अत: रूत खेताें में गई�। वह फसल काटने वाले मजदूराें के पीछे चलती रही और उसने वह अन्न ईकट्ठा िकया जो छोड़ िदया गया था। एसेा हुआ िक उस खेत 
का एक भाग एलीमेलेक िपरवार के व्यिक्त बोअज का था।

וְהִנֵּה־4
और–देखो–
H2009

עַז בֹ֗
बोअज़
H1162

בָּ֚א
आया
H0935

ית  חֶםמִבֵּ֣ לֶ֔
बैतलहम–से
H1035

וַיֹּ֥אמֶר
और–कहा
H0559

ים לַקּוֹצְרִ֖
काटनेवालाें–से

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

עִמָּכֶם֑
तुम्हारे–साथ

וַיֹּ֥אמְרוּ
और–कहा
H0559

ל֖וֹ
उससे

יְבָרֶכְךָ֥
आशीवा�द–दे
H1288

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

बाद में, बेतलेहेम से बोअज़ खेत में आया। बोअज़ ने अपने मज़दूराें का हालचाल पूछा। उसने कहा, “यहोवा तुम्हारे साथ हो!” मज़दूराें ने उत्तर िदया, 
“यहोवा आपको आशीवा�द दे!”

וַיֹּ֤אמֶר5
और–कहा
H0559

֙ בֹּעַ֙ז
बोअज़
H1162

לְנַעֲר֔וֹ
सेवक–से
H5288

ב הַנִּצָּ֖
िनयुक्त
H5324

עַל־
पर–

ים הַקּֽוֹצְרִ֑
काटनेवालाें

י לְמִ֖
िकसकी
H4310

ה הַנַּעֲרָ֥
युवती
H5291

את׃ הַזֹּֽ
यह
H2063

तब बोअज़ ने अपने उस सेवक से बातें कीं, जो मज़दूराें का िनरीक्षक था। उसने पूछा, “वह लड़की िकस की है?”
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עַן6 וַיַּ֗
और–उत्तर–िदया

הַנַּ֛עַר
सेवक
H5288

ב הַנִּצָּ֥
िनयुक्त
H5324

עַל־
पर–

ים הַקּוֹצְרִ֖
काटनेवालाें

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

נַעֲרָ֤ה
युवती
H5291

מֽוֹאֲבִיָּה֙
मोआबी
H4125

יא הִ֔
वह
H1931

בָה הַשָּׁ֥
लौटी
H7725

ם־ עִֽ
साथ–

י נָעֳמִ֖
नाओमी
H5281

ה מִשְּׂדֵ֥
मैदान–से

ב׃ מוֹאָֽ
मोआब
H4124

सेवक ने उत्तर िदया, “यह वही मोआबी स्त्री है जो मोआब के पहाड़ी प्रदेश से नाओमी के साथ आई� है।

אמֶר7 וַתֹּ֗
और–कहा
H0559

אֲלַקֳטָה־
बीनू–ँ
H3950

נָּא֙
कृपया
H4994

י וְאָסַפְתִּ֣
और–ईकठ्ठा–करँू
H0622

ים עֳמָרִ֔ בָֽ
पूलाें–में

י אַחֲרֵ֖
पीछे

ים הַקּוֹצְרִ֑
काटनेवालाें

וַתָּב֣וֹא
और–आई�
H0935

תַּעֲמ֗וֹד וַֽ
और–खड़ी–रही
H5975

מֵאָ֤ז
तब–से

הַבֹּקֶ֙ר֙
सुबह
H1242

וְעַד־
और–तक–
H5704

תָּה עַ֔
अब
H6258

זֶה֛
यह
H2088

הּ שִׁבְתָּ֥
बैठना
H3427

יִת הַבַּ֖
घर

ט׃ מְעָֽ
थोड़ा
H4592

वह बहुत सवेरे आई� और मुझसे उसने पूछा िक क्या मैं मज़दूराें के पीछे चल सकती हू ँऔर भूिम पर िगरे अन्न को ईकट्ठा कर सकती हू ँऔर यह तब से काम 
कर रही है। उसका घर वहाँ है।”

וַיֹּאמֶר8֩
और–कहा
H0559

עַז בֹּ֨
बोअज़
H1162

אֶל־
को–
H0413

ר֜וּת
रूत
H7327

הֲל֧וֹא
क्या–नहीं
H3808

שָׁמַעַ֣תְּ
सुना
H8085

י בִּתִּ֗
बेटी
H1323

אַל־
मत–
H0408

֙ תֵּלְכִי
जाओ
H3212

לִלְקֹט֙
बीनने
H3950

בְּשָׂדֶ֣ה
खेत–में

ר אַחֵ֔
दूसरे
H0312

וְגַם֛
और–भी
H1571

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

י תַעֲבוּרִ֖
जाना

מִזֶּ֑ה
यहाँ–से
H2088

ה וְכֹ֥
और–एसेे
H3541

ין תִדְבָּקִ֖
िचपकी–रहना
H1692

עִם־
साथ–

י׃ נַעֲרֹתָֽ
दािसयाें–मेरी
H5291

तब बोअज़ ने रूत से कहा, “बेटी, सुनो। तुम अपने िलये अन्न ईकट्ठा करने के िलये मेरे खेत में रहो। तुम्हें िकसी अन्य व्यिक्त के खेत में जाने की आवश्यकता 
नहीं है। मेरी दािसयाें के पीछे चलती रहो।

יִך9ְ עֵינַ֜
आखँें

בַּשָּׂדֶ֤ה
खेत–पर

אֲשֶׁר־
जहाँ–

֙ יִקְצֹרוּן
काटें

וְהָלַכְ֣תִּ      
और–चलना
H1980

ן אַחֲרֵיהֶ֔
पीछे–उनके

הֲל֥וֹא
क्या–नहीं
H3808

יתִי צִוִּ֛
आज्ञा–दी
H6680

אֶת־
को–
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
सेवकाें
H5288

י לְבִלְתִּ֣
िबना
H1115

נָגְעֵךְ֑
छूने
H5060

ת וְצָמִ֗
और–प्यास–लगे
H6770

֙ וְהָלַכְתְּ
और–जाना
H1980

אֶל־
को–
H0413

ים הַכֵּלִ֔
बत�नाें
H3627

ית וְשָׁתִ֕
और–पीना
H8354

ר מֵאֲשֶׁ֥
जो–से

יִשְׁאֲב֖וּן
भरें
H7579

ים׃ הַנְּעָרִֽ
सेवक
H5288

यह ध्यान में रखो िक वे िकस खेत में जा रही है और उनका अनुसरण करो। मैंने युवकाें को चेतावनी दे दी है िक वे तुम्हें परेशान न करें। जब तुम्हें प्यास लगे, 
तो उसी घड़े से पानी पीओ िजससे मेरे आदमी पीते हैं।”

10֙ וַתִּפֹּל
और–िगरी
H5307

עַל־
पर–

יהָ פָּנֶ֔
मुहँ
H6440

חוּ וַתִּשְׁתַּ֖
और–दण्डवत–की
H7812

אָרְ֑צָה
भूिम–पर
H0776

אמֶר וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֗
उससे
H0413

֩ מַדּוּעַ
क्याें
H4069

אתִי מָצָ֨
पाया
H4672

חֵ֤ן
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
नज़राें–में

נִי לְהַכִּירֵ֔
पहचानने

י     וְאָּנֹכִ֖
और–मैं
H0595

ה׃ נָכְרִיָּֽ
परदेशी
H5237

तब रूत प्रणाम करने नीचे धरती तक झुकीय़। उसने बोअज से कहा, “मुझे आश्चाय� है िक आपने मुझ पर ध्यान िदया! मैं एक अजनबी हू,ँ िकन्तु अपने मुझ 
पर बडी दया की।”
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וַיַּ֤עַן11
और–उत्तर–िदया

֙ בֹּעַ֙ז
बोअज़
H1162

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

הּ לָ֔
उससे

הֻגֵּ֨ד
बताया–गया
H5046

הֻגַּ֜ד
बताया–गया
H5046

י לִ֗
मुझे

ל כֹּ֤
सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

עָשִׂית֙
िकया

אֶת־
को–
H0854

ךְ חֲמוֹתֵ֔
सास
H2545

י אַחֲרֵ֖
बाद–में

מ֣וֹת
मृत्यु
H4194

ךְ אִישֵׁ֑
पित–के
H0376

י עַזְבִ֞ וַתַּֽ
और–छोड़ा

יךְ     אָּבִ֣
िपता
H0001

ךְ וְאִמֵּ֗
और–माँ
H0517

וְאֶרֶ֙ץ֙
और–देश
H0776

ךְ מֽוֹלַדְתֵּ֔
जन्मभूिम–की
H4138

י לְכִ֔ וַתֵּ֣
और–आई�
H3212

אֶל־
को–
H0413

ם עַ֕
प्रजा

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

לאֹ־
नहीं–
H3808

עַתְּ יָדַ֖
जानती–थी
H3045

תְּמ֥וֹל
कल
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
परसाें
H8032

बोअज़ ने उसे उत्तर िदया “मैं उन सारी सहायताआें को जानता हू ँजो तुमने अपनी सास नाओमी को दी है। मैं जानता हू ँिक तुमने उसकी सहायता तब भी की 
थी जब तुम्हारा पित मर गया था और मैं जानता हू ँिक तुम अपने माता—िपता और अपने देश को छोड़कर ईस देश में यहाँ आई� हो। तुम ईस देश के िकसी 
भी व्यिक्त को नहीं जानती, िफर भी तुम यहाँ नाओमी के सात आई�।

ם12 יְשַׁלֵּ֥
चुकाए

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

פָּעֳלֵךְ֑
काय�
H6467

י וּתְהִ֨
और–हो
H1961

ךְ מַשְׂכֻּרְתֵּ֜
मज़दूरी
H4909

ה שְׁלֵמָ֗
पूरी
H8003

מֵעִ֤ם
से–पास

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

אֱלֹהֵי֣
देवता
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएल
H3478

אֲשֶׁר־
िजसके–

את בָּ֖
आई�
H0935

לַחֲס֥וֹת
शरण–लेने
H2620

חַת־ תַּֽ
नीचे–
H8478

יו׃ כְּנָפָֽ
पंखाें–के
H3671

यहोवा तुम्हें उन सभी अचे्छ कामाें के िलये फल देगा जो तुमने िकये हैं। तुम्हें ईस्राएल का परमेश्वर, यहोवा भरपूर करेगा। तुम उसके पास सुरक्षा के िलये आई� 
हो और वह तुम्हारी रक्षा करेगा।”

תֹּאמֶר13 וַ֠
और–कहा
H0559

אֶמְצָא־
पाऊँ–
H4672

ן חֵ֨
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינֶי֤ךָ
नज़राें–में

֙ אֲדֹנִי
प्रभु
H0113

י כִּ֣
क्याेंिक

נִי חַמְתָּ֔ נִֽ
सांत्वना–दी
H5162

י וְכִ֥
और–क्याेंिक

רְתָּ דִבַּ֖
बोला
H1696

עַל־
पर–

לֵב֣
हृदय

שִׁפְחָתֶ֑ךָ
दासी–के
H8198

֙ וְאָנֹכִי
और–मैं
H0595

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

הְיֶ֔ה אֶֽ
हूगँी
H1961

כְּאַחַ֖ת
जैसी–एक
H0259

יךָ׃ שִׁפְחֹתֶֽ
दािसयाें–की
H8198

तब रूत ने कहा, “आप मुझ पर बड़े दयालु हैं, महोदय। मैं तो केवल एक दासी हू।ँ मैं आपके सेवकाें में से भी िकसी के बराबर नहीं हू।ँ िकन्तु आपने मुझसे 
दयापूण� बातें की हैं और मुझे सान्तवना दी है।”

וַיֹּאמֶר14֩
और–कहा
H0559

ה לָ֨
उससे

עַז בֹ֜
बोअज़
H1162

לְעֵת֣
समय–पर
H6256

כֶל הָאֹ֗
खाने–के
H0400

ׁי שִֽ גֹּ֤
पास–आ
H5066

הֲלֹם֙
यहाँ
H1988

וְאָכַלְ֣תְּ
और–खा
H0398

מִן־
से–

חֶם הַלֶּ֔
रोटी
H3899

לְתְּ וְטָבַ֥
और–डुबोई�
H2881

ךְ פִּתֵּ֖
टुकड़ा

מֶץ בַּחֹ֑
िसरके–में
H2558

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
और–बैठी
H3427

ד מִצַּ֣
पास–में
H6654

ים הַקּֽוֹצְרִ֔
काटनेवालाें

וַיִּצְבָּט־
और–िदया–
H6642

לָהּ֣
उसे

י קָלִ֔
भुना
H7039

אכַל וַתֹּ֥
और–खाया
H0398

ע וַתִּשְׂבַּ֖
और–तृप्त–हुई�
H7646

ר׃ וַתֹּתַֽ
और–बचाया
H3498

दोपहर के भोजन के समय, बोअज़ ने रूत से कहा, “यहाँ आओ! हमारी रोिटयाें में से कुछ खाओ। ईधर हमारे िसरके में अपनी रोटी डुबाओ।” ईस प्रकार 
रूत मजदूराें के साथ बैठ गई�। बोअज़ ने उस ढेर सारा भुना अनाज िदया। रूत ने भरपेट खाया और कुछ भोजन बच भी गया।

קָם15 וַתָּ֖
और–उठी

ט לְלַקֵּ֑
बीनने
H3950

֩ וַיְצַו
और–आज्ञा–दी
H6680

עַז בֹּ֨
बोअज़
H1162

אֶת־
को–
H0853

יו נְעָרָ֜
सेवकाें
H5288

ר לֵאמֹ֗
कहकर
H0559

גַּ֣ם
भी
H1571

ין בֵּ֧
बीच–में
H0996

ים עֳמָרִ֛ הָֽ
पूलाें

ט תְּלַקֵּ֖
बीने
H3950

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

תַכְלִימֽוּהָ׃
लिज्जत–करो
H3637

तब रूत उठी और काम करने लौट गई�। तब बोअज़ ने अपने सेवकाें से कहा, “रूत को अन्न की ढेरी के पास भी अन्न ईकट्ठा करने दो। उसे रोको मत।

וְגַם16֛
और–भी
H1571

שֹׁל־
खींच–

לּוּ תָּשֹׁ֥
खींचो

לָ֖הּ
उसे

מִן־
से–

ים הַצְּבָתִ֑
बंडलाें
H6653

ם וַעֲזַבְתֶּ֥
और–छोड़ो

וְלִקְּטָ֖ה
और–बीने
H3950

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

תִגְעֲרוּ־
डाँटो–
H1605

הּ׃ בָֽ
उसे
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उसके काम को, उसके िलये कुछ दाने से भी भरी बालें िगराकर, हलका करो। उसे उस अन्न को ईकट्ठा करने दो। उस रूकने के िलये मत कहो।”

ט17 וַתְּלַקֵּ֥
और–बीनी
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֖
खेत–में

עַד־
जब–तक–
H5704

הָעָרֶ֑ב
शाम
H6153

וַתַּחְבֹּט֙
और–झाड़ा
H2251

אֵת֣
को
H0853

אֲשֶׁר־
जो–

טָה לִקֵּ֔
बीना
H3950

י וַיְהִ֖
और–था
H1961

כְּאֵיפָ֥ה
लगभग–एपा
H0374

ים׃ שְׂעֹרִֽ
जौ
H8184

रूत ने सन्ध्या तक खेत में काम िकया। तब उसने भूसे से अन्न को अलग िकया। लगभग आधा बुशल जौ िनकला।

וַתִּשָּׂא18֙
और–उठाया
H5375

וַתָּב֣וֹא
और–आई�
H0935

יר הָעִ֔
नगर

רֶא וַתֵּ֥
और–देखा
H7200

הּ חֲמוֹתָ֖
सास
H2545

אֵת֣
को
H0853

אֲשֶׁר־
जो–

טָה לִקֵּ֑
बीना
H3950

וַתּוֹצֵא֙
और–िनकाला
H3318

וַתִּתֶּן־
और–िदया–
H5414

הּ לָ֔
उसे

אֵ֥ת
को
H0853

אֲשֶׁר־
जो–

רָה הוֹתִ֖
बचाया
H3498

הּ׃ מִשָּׂבְעָֽ
तृिप्त–से
H7648

रूत उस अन्न को अपनी सास को यह िदखाने के िलये ले गई� िक उसने िकतना अन्न ईकट्ठा िकया है। उसने उसे वह भोजन भी िदया जो दोपहर के भोजन में 
से बच गया था।

וַתֹּאמֶר19֩
और–कहा
H0559

הּ לָ֨
उससे

הּ חֲמוֹתָ֜
सास
H2545

ה אֵיפֹ֨
कहाँ
H0375

טְתְּ לִקַּ֤
बीनी
H3950

הַיּוֹם֙
आज
H3117

וְאָנָ֣ה
और–कहाँ
H0575

ית עָשִׂ֔
काम–िकया

י יְהִ֥
हो
H1961

ךְ מַכִּירֵ֖
पहचाननेवाला

בָּר֑וּךְ
धन्य
H1288

וַתַּגֵּ֣ד
और–बताया
H5046

הּ לַחֲמוֹתָ֗
सास–को
H2545

אֵ֤ת
को
H0853

אֲשֶׁר־
िजसके–

עָשְׂתָה֙
िकया

עִמּ֔וֹ
उसके–साथ

אמֶר וַתֹּ֗
और–कहा
H0559

ם שֵׁ֤
नाम
H8034

הָאִישׁ֙
पुरुष–का
H0376

ר אֲשֶׁ֨
िजसके–साथ

יתִי עָשִׂ֧
काम–िकया

עִמּ֛וֹ
उसके–साथ

הַיּ֖וֹם
आज
H3117

עַז׃ בֹּֽ
बोअज़
H1162

उसकी सास ने उससे पूछा, “यह अन्न तुमने कहाँ से ईकट्ठा िकया है? तुमने कहाँ काम िकया? उस व्यिक्त को यहोवा का आशीवा�द िमले, िजसने तुम पर 
ध्यान िदया।” तब रूत ने उसे बताया िक उसने िकसके साथ काम िकया था। उसने कहा, “िजस व्यिक्त के साथ मैंने काम िकया था, उसका नाम बोअज है।”

אמֶר20 וַתֹּ֨
और–कहा
H0559

י נָעֳמִ֜
नाओमी
H5281

הּ לְכַלָּתָ֗
बहू–को
H3618

בָּר֥וּךְ
धन्य
H1288

הוּא֙
वह
H1931

לַיהוָ֔ה
यहोवा–के–िलए
H3068

אֲשֶׁר֙
िजसने

לאֹ־
नहीं–
H3808

עָזַב֣
छोड़ा

חַסְדּ֔וֹ
कृपा

אֶת־
को–
H0854

הַחַיִּ֖ים
जीिवताें

וְאֶת־
और–को–
H0854

ים הַמֵּתִ֑
मृताें
H4191

אמֶר וַתֹּ֧
और–कहा
H0559

לָהּ֣
उससे

י נָעֳמִ֗
नाओमी
H5281

קָר֥וֹב
िनकट
H7138

֙ לָנ֙וּ
हमारे

ישׁ הָאִ֔
पुरुष
H0376

גֹּאֲלֵ֖נוּ מִֽ
छुड़ानेवालाें–से

הֽוּא׃
वह
H1931

नाओमी ने अपनी पुत्रवधु से कहा, “यहोवा उसे आशीवा�द दे। याहोवा सभी पर दया करता रहता है चाहे वे जीिवत हाें या मृत हाें।” तब नाओमी ने अपनी 
पुत्रवधु से कहा, “बोअज़ हमारे सम्बिन्धयाें में से एक है। बोअज हमारे संरक्षकाें में से एक है”

אמֶר21 וַתֹּ֖
और–कहा
H0559

ר֣וּת
रूत
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֑ה
मोआबी
H4125

׀גַּ֣ם 
भी
H1571

כִּי־
िक–

אָמַר֣
कहा
H0559

י אֵלַ֗
मुझसे
H0413

עִם־
साथ–

ים הַנְּעָרִ֤
सेवकाें
H5288

אֲשֶׁר־
जो–

֙ לִי
मेरे

ין תִּדְבָּקִ֔
िचपकी–रहना
H1692

עַד֣
जब–तक
H5704

אִם־
अगर–

כִּלּ֔וּ
समाप्त–िकया
H3615

אֵ֥ת
को
H0853

כָּל־
सारी–
H3605

יר הַקָּצִ֖
कटनी

אֲשֶׁר־
जो–

י׃ לִֽ
मेरी

तब रूत ने कहा, “बोअज़ ने मुझे वापस आने और काम करने को भी कहा है। बोअज़ ने कहा है िक मैं सेवकाें के साथ तब तक काम करती रहू ँजब तक 
फ़सल की कटाई� पूरी नहीं हो जाती।”

אמֶר22 וַתֹּ֥
और–कहा
H0559

י נָעֳמִ֖
नाओमी
H5281

אֶל־
को–
H0413

ר֣וּת
रूत
H7327

כַּלָּתָ֑הּ
बहू
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ט֣וֹב
अच्छा

י בִּתִּ֗
बेटी
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י כִּ֤
िक
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H3318
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א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יִפְגְּעוּ־
सताएँ–
H6293

בָ֖ךְ
तुझे

ה בְּשָׂדֶ֥
खेत–में

ר׃ אַחֵֽ
दूसरे
H0312
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तब नाओमी ने अपनी पुत्रवधु रूत से कहा, “यह अच्छा है िक तुम उसकी दिसयाें के साथ काम करती रहो। यिद तुम िकसी अन्य के खेत में काम करोगी तो 
कोई� व्यिक्त तुम्हें कोई� नुकसान पहुचँा सकता है।”

ק23 וַתִּדְבַּ֞
और–िचपकी–रही
H1692

בְּנַעֲר֥וֹת
दािसयाें–से
H5291

֙ בֹּעַ֙ז
बोअज़
H1162

ט לְלַקֵּ֔
बीनने
H3950

עַד־
जब–तक–
H5704

כְּל֥וֹת
समाप्त
H3615

יר־ קְצִֽ
कटनी–

ים הַשְּׂעֹרִ֖
जौ
H8184

וּקְצִ֣יר
और–कटनी

ים חִטִּ֑ הַֽ
गेहूँ
H2406

שֶׁב וַתֵּ֖
और–रही
H3427

אֶת־
को–
H0854

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
सास
H2545

अत: रूत बोअज़ की दािसयाें के साथ काम करती रही। उसने तब तक अन्न ईकट्ठा िकया जब तक फसल की कटाई� पूरी नहीं हुई�। उसने वहाँ गेहू ँकी कटाई� 
के अन्त तक भी काम िकया। रूत अपनी सास, नाओमी के साथ रहती रही।
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